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 چکیده
هایی که پس از انقلاب حرف به تراث تاریخی و فرهنگی ترکیه رسید، در بخش آثار مکتوب تاریخی آسیب

خورد؛ نمود چشمگیری داشته است. این آسیب، در خواندن و تصحیح آثار فارسی عثمانیان بیشتر به چشم می
بر تسلط به الفبای عربی، به زبان فارسی نیز مسلط باشد. با توجه به اینکه بخش قابل زیرا پژوهشگر باید علاوه 

نامه و رساله عرضه توجهی از آثار تصحیحی ترکیه به دست دانشجویان تحصیلات تکمیلی به شکل پایان
نشجویان از های ابتدایی پژوهشی این داگردند، دارای کیفیت مناسبی نیستند. این آثار به عنوان فعالیتمی

ها به ها و نادرستیای از کاستیرو است. از این رو، مجموعهها و مشکلاتی روبههای گوناگون با نقصجنبه
شدۀ نسخ راه یافته که در نمونۀ انتخابی )تصحیح غزوات سلطان سلیم به دست اسرا یوردم به متون تصحیح

است. با توجه به نمونه انتخابی و در پاسخ به پرسش عنوان رساله دکتری در دانشگاه استانبول( بررسی گردیده 
، «هایی است؟ها و نادرستیهای ترکیه دارای چه کاستیشدۀ نسخ خطی فارسی در دانشگاهمتن تصحیح»

خوانی در اتصال یا عدم اتصال نابجای کلمات، استفاده یا عدم استفاده از مشخص شده است که نادرست
به سبب اعجام نادرست و نیز ناتوانی در خواندن کلمات، از مشکلات  خوانیحروف غیر عربی، نادرست

 بنیادین بوده که در پیدایی همۀ این موارد، عدم تسلط کافی به زبان فارسی، نقش اصلی را داشته است.
 غزوات سلطان سلیم، تصحیح نسخه، فرهنگ و تاریخ ترکیه، نسخ فارسی. های کلیدی:واژه
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Pathology of Persian manuscripts proofreading in Türkiye; Case 

study: Gazavât-ı Sultan Selim  

Taher babaei1/ Azam Ajam2  

Abstract 

After The Turkish alphabet reform, Turkey's historical and cultural 

heritage suffered a lot of damage, and in the meantime, written historical 

works were the most damaged. This damage is more visible in reading 

and correcting of Persian works of the Ottoman era; Because the 

researcher must be fluent in both of the Arabic alphabet and the Persian 

language. Therefore, the corrected texts of the manuscripts included 

many shortcomings and inaccuracies. Considering that a significant part 

of proofread works in Türkiye are proofread by graduate students in the 

form of theses, These works are not of good quality. These works, as the 

primary research activities of these students, are facing defects and 

problems from various aspects. In our case study (Yörden, Esra, 

Kadızâde's Gazavât-ı Sultan Selim Han (Text - Review), PhD thesis, 

Istanbul University, 2018), And in response to the main question(What 

are the shortcomings and inaccuracies of the corrected Persian 

manuscripts in Turkish universities?), these cases have been investigated 

and classified Incorrect combination or non-combination of words, 

incorrect use of non-Arabic letters, misreading due to not punctuating 

the letters and inability to read words.Not having sufficient mastery of 

the Persian language has played the main role in creating all these cases. 

Keywords: Gazavât-ı Sultan Selim, Manuscripts proofreading, Turkish 

culture and history, Transcription, Persian manuscripts. 
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 مقدمه
م تصمیم مصطفی کمال ملقب به آتاترک مبنی بر تغییر الفبا از رسم الخط عربی به 3091در سال 

به کار بسته شد. بر اساس این، « ب حرفانقلا»م با عنوان 3090لاتین مصوب گردید که در سال 
ترکان برای نگارش مکتوبات خود ملزم به استفاده از حروف لاتین شدند. برای انجام بهتر این امر، 

رسان گردیدند. گرچه مشکلات نیز یاری 2و بنیاد زبان ترکی 1نهادهای مختلفی نظیر بنیاد تاریخ ترک
های جدید، تا حد زیادی ها و مصوتبا ایجاد صامت نگارش ترکی با آوانویسی یا ترانسکریپسیون

 (. Yazar, 2008: 733مرتفع شد، اما سبب پدیدار شدن مشکلاتی نیز گردید )
نویسی و یکی از بزرگترین مشکلات مطالعۀ دورۀ عثمانی پس از تغییر الفبا، چگونگی ساده

گرفت صی را در بر میترانسکریپسیون بود. نگارش ترکی عثمانی با الفبای جدید قواعد خا
(Anhegger, 2013: 137 به سبب نبود برخی از حروف ترکی عثمانی با رسم الخط عربی در .)

الفبای لاتین و نیز تحولات گرامری ترکی جدید، ترانسکریپسیون به مهارتی خاص در ترکیه بدل شد تا 
وف و تحولات گرامری، مشکلات مطالعۀ مکتوبات عثمانیان را از میان بردارد. دو مشکل نبود حر

شده به متونی بدل شوند که غالباً از حیث تلفظ واژگان با ترکی سبب شد تا متون ترانسکریپسیون
( و لحن و تلفظ جدیدی را در بر 4، کوکلی: گونوللو3عثمانی متفاوتند)برای نمونه، قوریجی: کوروجو

بر ایجاد مشکلات تصحیح و  نادانی(. همین عامل در کنار زبانAnhegger, 2013: 137دارند )
شده در خوانی متون فارسی تصحیحخواندن متون فارسی تاثیرگذار بوده است. به طور کلی، نادرست

توان در اثر دو عامل دانست. یکی ترانسکریپسیون که سبب صعوبت خواندن متون عثمانی ترکیه را می
ناپذیر متون عثمانی است. از ش جداییهای فارسی )نیز عربی( که بخشده و دیگری ناآشنایی با زبان

شود و عامل ناآشنایی با زبان فارسی به تفصیل و این رو، به عنوان مقدمه به ترانسکریپسیون پرداخته می
 شده، بررسی خواهد شد.در نمونۀ انتخاب

                                                                 
1. Türk Tarih Kurumu 
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4. Gönüllü  
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اهداف اولیه ترانسکریپسیون کردن، آثار چاپ شده در دورۀ عثمانی بود و سپس آثار مخطوطی که 
ها سپرده شده و امروزه بایست تصحیح و سپس ترانسکریپسیون شوند. این امر، غالبا به دانشگاهمی

های ادبیات فارسی و تاریخ های دکتری دانشجویان رشتهها و رسالهنامهای از پایانشمار قابل ملاحظه
خط نسخ خوش بردانبه این امر اختصاص یافته است. امروزه، ترکان علاوه بر تصحیح، به چاپ عکس

اند که غالبا با توضیح مختصری در خصوص کتاب و مولف و نیز نمایه پایانی همراه است نیز دست زده
گذارند. این پژوهش بر آن است تا با بررسی دقیق نمونۀ انتخابی، و خواندن متن را بر عهده خواننده می

های ترکیه دارای چه شدۀ نسخ خطی فارسی در دانشگاهمتن تصحیح»به این پرسش اصلی که 
پاسخ علمی و منطقی ارائه کند. در جهت پاسخ به این پرسش، « هایی است؟ها و نادرستیکاستی

شده دانشگاه و استانبول و مرکز پژوهشی میراث مکتوب و نیز نسخۀ ها و متن دو نسخۀ تصحیحداده
دو مصحح بوده، به شیوۀ آغای استانبول که مورد استفادۀ هر سلیمفرد کتابخانۀ حاجیمنحصربه

ها و ای و مطالعۀ تطبیقی، سطر به سطر مقایسه شد و ضمن استخراج اشکال مختلف تفاوتکتابخانه
بندی شده و در ادامۀ مقاله گنجانده شده ها به شکل جداول مختلف طبقههای متن، این دادهنادرستی

 است. 
 

 پیشینه پژوهش .1
شناسی تصحیح نسخ خطی فارسی در ترکیه و یا آسیب پژوهش مشابهی در این حوزه که مبتنی بر

شده ها محدود به مقدمات دو تصحیح انجامغزوات سلطان سلیم باشد، تولید نشده است و پژوهش
شده های انجامدر دانشگاه استانبول و مرکز پژوهشی میراث مکتوب بوده است. مضافاً اینکه، پژوهش

؛  993 -941: 3101بابائی، اند )شناسی نشدهآسیبدر خصوص غزوات سلطان سلیم، وارد جنبه 
  (.Yördem, 2019: 46-67؛ 341 -03: 3444بابائی، 

 
 تعریف مفاهیم .2
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آوانگاری یا ترانسکریپسیون در موضوع حاضر به فرایند بازگرداندن الفبای متون : 1ترانسکریپسیون 2-1
شود که از سوی )لاتین( اطلاق می ترکی عثمانی از رسم الخط عربی/فارسی به رسم الخط ترکی جدید

 شود.های ترکیه پیگیری میموسسات پژوهشی و فرهنگی و نیز دانشگاه
مراد از تصحیح متون، روزآمد کردن متن آثار کتابی کهن تاریخ  در موضوع حاضرتصحیح متون:  2-2

 ن خواهد بود.و ادبیات عثمانی است؛ از این رو، ویرایش متون پژوهشی از دایرۀ موضوع حاضر بیرو
 
 زبان فارسی و نسخ فارسی در قلمرو عثمانی .1

ای به خود اختصاص داده بود و همواره در زبان فارسی در ساختار حکومتی عثمانی جایگاه ویژه
های مختلف تشکیلات حکومتی عثمانی مورد توجه بوده است. خلاف آنچه که در خصوص بخش

است، این زبان، زبان رسمی دیوانی و درباری  بودن زبان فارسی در دربار عثمانی مطرحرسمی
های مختلف اداری و درباری تشکیلات حکومتی عثمانیان و نیز در حوزه عثمانیان نبود، اما در بخش

ادبیات و تاریخنویسی عثمانیان، نفوذ و حضور بسیار چشمگیری داشت و در کنار زبان ترکی )زبان 
شد. های رایج در میان عثمانیان شمرده میعلمیه( از زبان قاطبه عثمانیان( و زبان عربی )زبان طبقه

در قلمرو عثمانی از زبان  2تاریخنویسی عثمانیان به سبب وجود پیشینۀ سلجوقی و نیز حضور عجمان
فارسی تاثیر فراوان پذیرفته است؛ چندان که نخستین گونۀ تاریخ سرایی و تاریخنویسی رسمی عثمانیان 

جی قرار سرایی بود که در راس آن شهنامهثمانی دارای مقرری بود، شاهنامهکه در ساختار درباری ع
داشت و ضمن انتصاب از سوی سلطان، از خزانۀ حکومتی، صاحب مواجب بود. این گونۀ ادبی و 
تاریخی غالبا در دست ایرانیان بود و سرایندگان، آثاری را پدید آوردند که وزن و لحن و زبان شاهنامۀ 

نامه، (. آثاری نظیر شهنامه خاقانی، سلیمان07 -00: 3441لگو قرار داده بود)بابائی، فردوسی را ا
اند اند که به زبان فارسی منظوم و در بحر متقارب ترتیب یافتهفتوحات جمیله، هنرنامه و ... از آن جمله

 که شماری از آنها در ترکیه تصحیح و چاپ شده است.

                                                                 
1 Transkripsiyon / Transcription ها از رسم الخطی به رسم الخط دیگر/ فرایند تغییر حروف واژه 
آمیز برای ایرانیان بود و از عنوانی احترام در میان عثمانیان« عجم»های متقدم هجری، بر خلاف تلقی منفی از واژه عجم در سده .2

 بودن، بوده است.شروط شاعران درباری عثمانی در دورۀ کلاسیک، عجم
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گوگرفتن از شاهنامة فردوسی و به زبان فارسی، به بیان ادیبانة تاریخ جی با النویس یا شهنامهشاهنامه
های عثمانیان در جهت افزایش شکوه و های پیروزی و فداکاریکردن داستانعثمانی و برجسته

الله عارف جی عثمانی، شاعری ایرانی به نام فتحپرداخت. نخستین شهنامهمشروعیت آنان می
دار آن شد و این وظیفه را تا اواخر ق، پس از ایجاد این منصب، عهده017ق(، بود که در سال 000)م.

(. از آثار فتح الله عارف دو اثر 13ق: ص 3900دورة حکومت سلیمان قانونی برعهده داشت)عطائی، 
به عنوان طرح پژوهشی دانشگاهی مورد بررسی و تصحیح قرار گرفته است. یکی از آثار عارف، 

صحح آن گویا یک دانشجوی کارشناسی ارشد ایرانی به نام داود ابراهیمی فتوحات جمیله است که م
غلطی را ارائه داده بوده که در دانشگاه استانبول کار را به سر برده و نسخه کم

شکل کامل (. اما اثر مهم عارف به نام شاهنامه که بخش مهم اصلی آن که بهEbrahimi,1991است)
دارد که توسط احمد فاروق چلیک به عنوان رساله دکتری در دانشگاه نامه نام به جای مانده، سلیمان

 (.Çelik, 2009آنکارا تصحیح شده و سرشار از اغلاط و بدخوانی است)
ای از آثار ادبی و صوفیانه فارسی تالیف شده در قلمرو عثمانی، گونۀ تاریخنگاری در میان خیل گسترده

بخشی به شد و از سوی مولفان جهت مشروعیتمی نامه خواندهدیگری نیز وجود دارد که سلیم
اقدامات سلطان سلیم اول در جهت کسب تاج و تخت )سلطان سلیم اول در راه کسب تاج و تخت، به 
جبر و زور متوسل شد و ضمن خلع پدر از قدرت و کشتار برادران و برادرزادگان، ظن قتل پدر نیز در 

های ترکی و عربی و فارسی نوشته ها به زباننامهاند. سلیمکارنامه او وجود دارد( به نگارش درآمده
اند. یکی از اینان نامه از سوی دو نخبه ایرانی به فارسی نوشته شدهاند که در میان این آثار، دو سلیمشده

بوده که به همراه فرزند ابوالفضل الدفتری،  -نگارنده تاریخ فارسی هشت بهشت–ادریس بدلیسی 
اند. اثر اخیر به دست دکتر حجابی قیرلانقیج به عنوان رساله دکتری ا به نگارش درآوردهشاهنامه رسلیم

 ,Kırlangıçتر نیز به چاپ رسیده است)شکل منقح و کامل( و به3001تصحیح شده)بدلیسی، 
 زاده اردبیلی است. نویسی، غزوات سلطان سلیم نوشته قاضینامه(. دیگر اثر فارسی حوزۀ سلیم2001
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 های غزوات سلطان سلیمها و نادرستیبررسی کاستی .4
زادۀ اردبیلی مورخی ایرانی است که اثری به زبان فارسی و با عنوان غزوات سلطان سلیم دربارۀ قاضی

، به شناس باقی مانده بود. غزوات سلطان سلیمحملۀ عثمانی به مصر نگاشته است که تاکنون کم
برگ به زبان فارسی و  917غا در استانبول قرار دارد که دارای آ، در کتابخانۀ حاجی سلیم191شمارۀ 

نگاشته شده، تاکنون کمتر شناخته شده بود.  به مصر که دربارۀ حملۀ عثمانیبه قلم نسخ است. این اثر 
ر لشکر فاتح مصر حضور داشته و وقایع را از نزدیک مشاهده و که مؤلف ده را به سبب آنزاداثر قاضی

، اخبار ترین منابع در باب فتح مصر قلمداد کرد. غزوات سلطان سلیمتوان از مهمثبت کرده است، می
 094الاول سال تا بازگشت سلیم به استانبول در پنجم جمادی 099الاول سال عثمانی را از هفتم ربیع

ق و در شهر استانبول به پایان رسیده  091گیرد و احتمالًا پس از بازگشت از مصر در سال در بر می
است. این اثر در ایران توسط موسسه پژوهشی میراث مکتوب و توسط طاهر بابائی تصحیح و چاپ 

تری مورد (. همین نسخه، از سوی اسرا یوردم به عنوان رساله دک3444زاده اردبیلی، شده است)قاضی
های آن به عنوان نمونه تصحیح آثار تصحیح قرار گرفته که به عنوان پایه مقاله حاضر به بررسی بدخوانی

 (.Yördem, 2018فارسی در ترکیه پرداخته خواهد شد)
 خوانی به سبب اعجام ناقصنادرست 4-3

و عدم انجام  گذاری یا اعجام از موارد مهم در خواندن صحیح کلمات در نسخ خطی استنقطه
فرد )همچون نسخه غزوات سلطان سلیم( دو های متن را در نسخ منحصر بهمناسب آن، پیچیدگی

شکل ناقص انجام شده و کاتب ها بهگذاریکند. در نسخه خطی غزوات سلطان سلیم، نقطهچندان می
اشی از تعجیل تواند نگذاری حروف، غفلت کرده است. این اعجام ناقص میدر برخی موارد از نقطه

بودن خواندن برخی از کاتب، اهمال و کاهلی کاتب، زیبانویسی، شیوه خاص کتابت و یا بدیهی
ها به متن شده که ضمن کلمات بوده باشد. به هر روی این شیوۀ نگارش، سبب افزایش ورود نادرستی

این میان، نگارش  نامفهوم شدن واژگان، به نامفهوم شدن متن و فهم ثقیل مطالب انجامیده است. در
شکل طاهر، شکل حظ، ظاهر بهشکل حال، خط بهشکل مسکین، خال بههایی همچون مشکین بهواژه

شکل دیار، شکل بیچاره، دبار بهشکل عرض، بحاره بهشکل بخار، غرض بهشکل منع، بحار بهمیغ به
دهد و نگارش یر میشکل شمس و ... مفهوم جمله را به کل تغیشکل مناهی، سُمَش بهمباهی به
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شکل شکل بنحش، صفت بهشکل فج، بیخش بهشکل اعنتای، فیج بههایی همچون اعتنای بهواژه
ربط معنا و بیمعنی است، جملات را بیشکل برشیح و بسیاری دیگر که بیصغت، بر تنقیح به

 (.3سازد)نک: جدول شماره می
 خوانی به سبب اتصال نادرست کلماتنادرست 4-9

ر موردی که سبب شده است تا متن و مفهوم جملات به بیراهه روند، متصل کردن نادرست واژگان دیگ
نویسی و عدم جداسازی گیرد، بوده است. در متصلو تلقی این که دو واژه یک کلمه را در بر می

و بکه  هایی پدید آمده است که همچون بحر ور، مروران، بسی با، عفوان، سرا ز تن، مغززاکلمات، واژه
جز(، بهر )به هر(، برای )به رای(، پیکی )به زن معنی خاصی ندارند و شماری از آنها نظیر بحر )به

یکی(، بر قبۀ )به رقبۀ( بامداد )به امداد( و کو بشتابد )کو بِه شتابد= کسی که بهتر شتابد( معانی کاملا 
 (.9ست. )نک: جدول شماره گیرد و مطالعه اثر را بسیار دشوار کرده اربطی را در بر میبی
 خوانی به سبب جداسازی نادرست کلماتنادرست 4-1

کند تا پژوهشگر در تصحیح آثار، مصحح در روزآمد کردن متن، برخی تغییرات مجاز را اعمال می
توان به جداسازی برخی امروزی در خواندن اثر با مشکلات کمتری مواجه شود. از آن جمله می

ها اشاره کرد. نظیر جدانویسی آنرا )آن را(، کرا )که را(، ترا )تو را( و بسوی )به پسوندها و یا پیشوند
برند و سوی(. همچنین، برخی از مصححان وفادار به اصل متن، در این گونه موارد نیز دست نمی

شکلی یکسان در متن معتقدند که باید نحوه نگارش نیز در تصحیح منتقل شود. هر دو شکل اگر به
اشکال خواهند بود، اما اینکه شماری از موارد جداسازی شود و شماری متصل، وند، بیرعایت ش

خورد که در بحث پذیرفتنی نخواهد بود. در تصحیح دانشگاه استانبول، این ناهمگونی به چشم می
شکل جدول ارائه شده است. مشابه همین موارد، جداسازی نادرست نویسی موارد متعددی بهمتصل

حرف جر در عربی است « ب»سازی کرد. نمونه پر کاربرد عربی است که نباید آنها را فارسیهای واژه
زاده(، زاده )به قاضیفارسی تصحیح شده است. بکل )به کل(، بقاضی« به»شکل حرف اضافه که به

هستند هایی بتوابعها )به توابعها(، بحرکه )به حرکت(، باضعف )به اضعف( و بتوفیق )به توفیق( از واژه
شکل فارسی جدا نوشت. در برخی موارد، که در جمله و متن عربی آورده شده بودند و نباید آنها را به

ارتباطی ندارد، با این حرف اضافه « به»شکل غیر قبولی پیش رفته و مواردی که اساسا به وضع به
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بهنساویه= منتسب به های )به درهای(، بوادی= جمع بادیه )به وادی(، فارسی آورده شده است. بدره
های مستقلی زلف )به رحم زلف!( از این مواردند. جدانویسی واژه شهر بهنسا )به هنساویه( و پرچم

همچون دوادارکان = منصب دوادار )دواد ارکان(، اوامرنا )او امرنا(، نوادر بیان )نوا در میان(، زرور = 
 (.1آیند )نک: جدول شماره یگر به شمار میهای دداروی چشم )ز زور( و ازارۀ )از اره!( از نمونه

 کارگیری گ، چ، پ و ژخوانی در بهنادرست 4-4
الخط کهن عربی مورد استفاده نبود، در متون نخستین وجود چهار صامت گ، چ، پ و ژ که در رسم

کل، شود و بسیاری از کاتبان عثمانی نیز با جایگزینی ک، ج، ب و ز به این مشعثمانی نیز مشاهده می
ها کمک زاده، گاه از گ، چ، پ و ژ استفاده شده و گاه از جایگزیناند. در متن نسخه قاضیپاسخ داده

ها تواند آنها را روزآمد کند. برای برخی از واژهمصحح به سیاق تلفظ کنونی میگرفته شده است که 
به همان شکل نگارش  تواننظیر بیک، بیکلربیگی و فکار که هر دو شکل در منابع پربسامدند، می

شوند، باید اصلاح کاتب بسنده کرد، اما برخی از موارد که سبب نامفهوم شدن یا تغییر معنی می
کردند(، تنگ )نیک(، بر گرده گردند )میگردند. مواردی همچون تیزگام )تیزکام(، خنگ )خنک(، می

نج )کنج( گمان )کمان( و )برکرده(، گردن مفاخرت )کردن مفاخرت(، پیشتر )بیشتر(، تگ )تک(، گ
گره، آزاد اند و برخی همچون بازگونه، دیباجه، هزبران، کیم، حلچری )جری( معنی جمله را تغییر داده

یافت. مضافا اینکه برخی از واژگان زبانی و بگاه مستعمل نیستند و باید تغییر میگردگان، غنجه، حرب
سازی شده است. مواردی همچون اشتباه جایگزینهاند و باساسا این حروف غیر عربی را دارا نبوده

پیدای )بیدای= بیایان(، گشته )کشته(، چنان )جنان(، تنگ )تُنُک( و پیش )بیش(. نیز برخی از واژگانِ 
اند و به عنوان اصطلاح مورد استفاده بوده« کی»شکل فارسی در سیاق عربی به« گی»دارای پسوند 

« گی»با « کی»اند. از این رو، جایگزینی یار به کار گرفته شدهخاص در متون ترکی و عربی نیز بس
خصوص که در جملات عربی به کار رفته باشند. جامکی، خاصکی، خاصکیان و نادرست خواهد. به

 (.4اند)نک: جدول شماره الخاصکیات از آن جمله
 خوانی به سبب شیوۀ خاص نگارش کاتبنادرست 4-1

های فراوان در متن خوانی و پیدایی نادرستیکاتب که سبب سختهای مهم نگارش یکی از ویژگی
خانم یوردم شده، شیوۀ نگارش الف به خصوص الف مقصور و کوتاه است. کاتب در غالب مواردی 
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پرهیز کرده است که در « ا»شد، از نگارش به عنوان الف مقصور به پسین خود مضاف می« ی»که 
ها شده است و نسبت به موارد دیگر بسامد بیشتری دارد. اژهخوانی جدی وبرخی موارد سبب نادرست

گر چه خواننده متخصص شاید به سیاق جملات بتواند این کاستی را متوجه شود، اما در برخی موارد، 
تواند تغییر یابد. نظیر الف: آلاف، قوی: قوای، مهون: همایون، ثلث: ثلاث)نک: مفهوم جمله می

نگارش کاتب که به ورود چنین خطاهایی به متن انجامیده، عدم نگارش (. دیگر شیوه 1جدول شماره 
خورد که گاه معنی واژه را به کل عوض و یا اعجام آن است که غالباً در کلمات عربی به چشم می« ی»

 (.0کرده است)نک: جدول شماره 
 خوانی به سبب ناتوانی در خواندن کلماتنادرست 4-0

به متن دانشگاه استانبول وارد است، بدخوانی و ناتوانی در خوانش کلمات  یکی از بزرگترین ایراداتی که
است. این بدخوانی در غالب موارد سبب ابداع کلماتی شده است که معنی خاصی ندارند. علت مهم 
ورود چنین حجمی از اشتباهات، ناتوانی مصحح در خوانش کلمات بوده که از عدم تسلط کامل بر 

رد. این عدم تسلط سبب شده است تا مصحح در مواردی که به واژگان مبهم زبان فارسی حکایت دا
گزینی سبب ترین کلمه را برگزیند. همین شبیهنویسی دست یازد و شبیهخوانی و شکلشکلرسد، بهمی

فهوم ساخته است. معنا خلق شود که جملات را نامهای ساختگی و بیای از واژهشده است تا مجموعه
دولا نوای، معنون، زمریه، زورکار، خود وا و وا رهان، هوس سیف و ... . همچنین، شماری از واژگان 

اند)نک: نیز که مشابه معنادار برایشان قرار داده شده، ارتباطی به جمله ندارند و بر ابهام جملات افزوده
 (.7جدول شماره 

 های اثرافتادگی 4-7
های نسخه اندک بوده و از راوان ایرادات مربوط به بدخوانی و بدنویسی، میزان افتادگیبا وجود، شمار ف

ها در غالب نسخ، گیری از تجربیات مصححان، افتادگیکند. حسب بهرهپنج مورد تجاوز نمی
 (.1تواند پذیرفتنی باشد)نک: جدول شماره ها میگریزناپذیر است و این اندازه از افتادگی
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 رینتیجه گی
های مختلفی از تراث فرهنگی و تاریخی آسیب دید. با توجه به تغییر الفبا و رسم الخط در ترکیه، بخش

هایی همچون شکاف میان نسل معاصر و تراث کهن عثمانیان و جهان اسلام، ترکان برای کاهش آسیب
ادهای مختلف اشاره توان به ترانسکریپسیون با همراهی نهدست به ابتکاراتی زدند که از آن میان، می

یابد و البته به سبب قواعد زبانی خاص و کرد که بر اساس آن، الفبای آثار کهن به الفبای لاتین تغییر می
شود. این ترانسکریپسیون، غالباً برای آثار شکل کامل و دقیق انجام نمیبرخی عوامل دیگر، انتقال، به

ح اختصاص یافت و از طریق د انشجویان تحصیلات تکمیلی پیگیری چاپی و سپس نسخ مصحََّ
شده دانشجویان تحصیلات شود. به رغم تصحیح مناسب برخی از آثار فارسی، غالب آثار تصحیحمی

ها و به دور از استانداردهای علمی است. برای بررسی ها و نادرستیتکمیلی ترک، سرشار از کاستی
ه دکتری در دانشگاه استانبول گزینش شده علمی این رویه، تصحیح غزوات سلطان سلیم به عنوان رسال

شدۀ نسخ که از چند وجه به مشکلات آن پرداخته شده است. در پاسخ به این پرسش که متن تصحیح
هایی است؟ موارد زیر اشاره ها و نادرستیهای ترکیه دارای چه کاستیخطی فارسی در دانشگاه

کردن ندها و یا عدم اتصال واژگان و دو واژه تلقیشود. این اثر، در اتصال کلمات و پسوندها و پیشومی
شکل ناصحیحی دست به تصحیح شده و اغلاط فراوانی را وارد متن کرده است. نیز روش یک واژه، به

دوگانه در جایگزینی حروف غیر عربی )گ، چ، پ و ژ( و یا عدم جایگزینی آنان و یا حتی جایگزینی 
ف را دارا نیستند، بر مغلوط شدن نسخۀ مصحَح افزوده است. شیوۀ هایی که اساساً این حرواشتباه واژه

های بسیاری به گذاری برخی از کلمات نیز سبب ورود نادرستیکاتب در اعجام ناقص و عدم نقطه
را در « ی»مقصور یا « الف»هایی که کاتب در آن متن شده است. همین مشکل در خصوص واژه

گردد که هایی باز میشود. اما مشکل اساسی متن به واژهاهده میهای عربی حذف کرده، کاملا مشواژه
معنا دست مصحح، ناتوان از خواندن آنها بوده و تنها به جایگزینی کلمات مشابه، هر چند غریب و بی

ارتباط و گاه سبب گزینش برخی از های بیشدن برخی از واژهزده است. این امر، گاه سبب آورده
است. در تمامی این موارد، عدم تسلط کافی به زبان فارسی آشکار است.  واژگان نامصطلح شده

مصحح گرچه توانایی استفادۀ پژوهشی از زبان فارسی شامل مطالعه آثار چاپی و پژوهشی را دارا 
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است، اما مطالعه و تصحیح نسخ خطی کهن، مهارتی فراتر از تسلط اولیه به زبان فارسی را طلب 
 کند.می

 1جدول شمارۀ 
شکل کلمه در تصحیح  صفحه

 دانشگاه استانبول
شکل صحیح )چاپ  صفحه 

 میراث مکتوب(
 متنبه 34 منتبه 04
 تحف 37 تخف 00
 مشکین 93 مسکین  00
 بنات نبات  93 نبات بنات  00

 خال  99 حال 344
 شیمه 14 شمۀ 340
 اعتنای  11 اعنتای  334
 حظ 10 خط  339
 حظ 43 خط 334
 تمتع 40 تمنع 337
 مشک بار 41 مسک بار 331
 استفصال 40 استفضال 330
 رزین 14 زرین 394
 فیج 14 فج 394
 ارکان رصیف  14 ارکان رصف 394
 ظاهر 13 طاهر 393
 قنیۀ 14 قینۀ 399
 نغمۀ 10 نعمه 394
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 میغ 03 منع 391
 سواغب 01 سواعب 313
 طرق 01 طرف 311
 اختیار 01 اختبار 311
 مستوی 74 مسوی 310
 منبی 70 مبنی 311
 رقیت 19 رقت 349
 فراز 10 فرار 341
 بیخش 10 بنحش 341
 اطهار 10 اظهار 341
 پانزده هزار 11 پانزده هراز 347
 حزام 07 خرام 311
 کیان توان 343 کیان نوان 310
 نیر 341 تیز 317
 بر رسته  341 بر رشته 317
 بخس 344 نخس 311
 نیزه بازان 341 نیزه باران 303
 خولان  391 حولان  373
 تحدد 313 تجدد 370
 ایفاق 310 انفاق 370
 بحار 340 بخار 311
 تغریق 304 تفریق 301
 منیر 303 منبر 300
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 حقن  303 خقن 300
 ما ملک دراری 371 ما ملک درازی 947
 فرصت 370 فرضت 947
 باز 370 بار 940
 ایقاد 314 انفاد 940
 صفت 314 صغت 940
 تغییر 314 تعییر 940
 جلجولیه 311 جلحولیه 934
 انفاذ 314 انفاد 933
 غرض  311 عرض 933
 بنات نبات 310 نبات بنات 930
 اتقان 304 ایقان 930
 تفصیل 304 تفیصل  930
 بجملها 300 بحملها 930
 تفصی 307 تقضی 994
 اقیال  947 اقبال 990
 مصب 947 هضب 990
 بلبیس 947 تلبیس 990
 اتیان 931 ایتان 913
 سمش 934 شمس 919
 تحریض 934 تحریص 919
 غرض  993 عرض 911
 کرتبای 991 کربتای 917
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 لذع 991 لدغ 911
 خضرای تیغ 991 حضرای تیغ  949
 ایشیک آقاسی 991 ایشک آقاسی 949
 شام 919 سام 941
 خیام  919 ختام  941
 ابکار  911 انکار  947
 نهبت 910 نهیب 941
 تبرای  911 بترای  940
 مخایف 940 محایف 910
 بر تنقیح این  947 بر شیح این  910
 نفاذ 940 نفاد  911
 انتقاش 913 انتعاش 910
 حنینه 914 جنینه 903
 به انذار 911 به ابذار 901
 غدر  911 عذر 901
 حنفی  910 خنفی 901
 شحنهابن 910 این شحنه 901
 مزارعان  909 ارعان مر 900
 مشک  974 مسک 979
 اذفر  974 اوفر  979
 ذوالانوار  974 دولا نوای  979
 جبلی  970 حلبی  977
 اجزای  914 اجرای 971
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 از اتخاذ  919 از اتحاد  914
 بحاره 911 بیچاره  913
 به تغلب 917 به تقلب  919
 خرم  903 حزم 911
 حازم 903 جازم  911
 بینونۀ 903 توتهءبی 911
 تعزیب  907 تغریب  904
 مجزم 144 محزم  909
 نخیلاتش  140 تخیلاتش 901
 نفاذ  140 نفاد  907
 به جزم 140 به حزم  907
 خوض نماید 133 حوض نماند  900
 احدی 131 اخدی 144
 دبار  137 دیار  141
 لنبات  191 لبنات  140
 تمجل 190 تمحل  134
 جیف 190 حیف  134
 خضرت  113 حضرت  131
 مباهی  119 مناهی  134
 نحریری 111 تحریری 130
 سمش  114 شمس 130
 اختباراً  144 إحتباراً  194
 شوق  140 سوق 194
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 نَقی 114 تقی  191
 اخذ  111 احذ  114
 به بحار  104 بحار  113
 جربزه  104 حربزه  119
 جل  109 حل  111
 ریج تف 109 تفریح  111
 مخذول  101 محذول  114

 
 9جدول شمارۀ 

شکل کلمه در تصحیح  صفحه
 دانشگاه استانبول

شکل صحیح )چاپ  صفحه 
 میراث مکتوب(

 به جز 41 بحر 330
 به حرور  47 بحر ور 331
 به هر  17 بهر 391
 به هر  10 بهر  390
 مرور آن 11 مروران 344
 به برد 17 ببرد 340
 به اساقۀ 11 با ساقۀ 340
 به رای 11 برای 347
 به سیبا 341 بسی با 303
 به نزد  334 نبرد  301
 به هر  337 بهر  301
 به التیام 311 بالتیام 303



 3441 تابستان/ بیستمعلم و تمدن در اسلام / سال پنحم /  شماره  

   

    304   

 کو بِه شتابد 301 کو بشتابد 944
 مختار آن  371 مختاران 941
 به قبه  310 بقیه 931
 عفو آن  943 عفوان  991
 ز اعدا 940 راعد  991
 اعز از  931 اغرار 913
 به امداد  931 بامداد 919
 سر از تن  944 سرا ز تن  913
 به برد  949 ببرد 919
 اعز از  911 اعزاز 909
 به خار بست  909 بخار بست  900
 به یکی  904 پیکی 911
 به جز 134 بحر  143
 مغز را  194 مغززا  141
 بر آن  111 بران  197
 راق  به 103 براق  111
 به گهزن  109 بکه زن  114
 به رقبۀ 101 بر قبۀ 111

 
 3ول شمارۀ جد

شکل کلمه در تصحیح  صفحه
 دانشگاه استانبول

شکل صحیح )چاپ  صفحه 
 میراث مکتوب(

 هایبدره 10 هایبه در 331
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 بکل 11 به کل  391
 زاده بقاضی 1 زاده به قاضی 10

 بتوابعها 74 به توابعها 314
 بحرکه 11 به حرکت 341
 بحر  343 به جز 310
 باُسرها  344 با سرها  313
 باضعف  341  به اضعف 311
 دوادارکان 304 دواد ارکان 301
 اوامرنا 303 او امرنا 300
 نوادر بیان  311 نوا در میان  931
 بتوفیق 934 به توفیق 990
 بوادی 930 به وادی  911
 یهبهنساو 914 به هنساویهء 909
 زرور  977 ز زور  977
 بتوفیق  970 به توفیق 977
 ازارۀ 131 از اره 144
 زلف  پرچم 101 به رحم زلف  114

 
 4جدول شمارۀ 

شکل کلمه در تصحیح  صفحه
 دانشگاه استانبول

شکل صحیح )چاپ  صفحه 
 میراث مکتوب( 

 تیزگام 1 تیز کام  03
 تفک 39 تفگ 01
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 کخلفا بی 34 خلفا بیگ 04
 باژگونه 94 بازگونه 01
 گییم/کییم  94 کیم 01
 خنگ 94 خنک 01

 گمان  90 کمان 349
 شمس بیک  14 شمس بیگ 334
 از دیباچه  10 از دیباجه  339
 چرکسیه 49 جرکسیه 331
 فکار 41 فگار 331
 گردندمی 11 کردندمی 393
 تنگ 14 نیک 399
 بیکلربیکی  04 بیگلربیگی 397
 محمد بیک 04 بیگ محمد 397
 پنکارقرق 03 قرق پنگار 391
 قاپوچی باشی 04 قاپوجی باشی 314
 قاپوچیان 70 قاپوجیان 311
 چولکه 11 جولکه 349
 علی بیک 01 علی بیگ 313
 تیز گام 01 تیز کام 313
 هژبران 340 هزبران 303
 گییم/کییم 391 کیم 379
 محمد بیک 301 محمد بیگ 944
 عیسی بیک 301 گعیسی بی 944



 مطالعۀ موردی: تصحیح غزوات سلطان سلیم؛ سازی نسخ خطی فارسی در ترکیهشناسی آمادهآسیب
 
 مطالعۀ موردی: تصحیح غزوات سلطان سلیم

 

 
     

301   

 اسکندر بیک 301 اسکندر بیگ 944
 چراکسه 301 جراکسه 944
 بر گرده  371 بر کرده  944
 چرکسان 374 جرکسان 940
 بیک بیکلربیکیسنان 310 سنان بیگ بیگلربیگی 931
 گردن مفاخرت  304 کردن مفاخرت  930
 پیشتر 939 بیشتر 914
 هژبران 993 هزبران  911
 تگ 990 تک 910
 گره چل 940 گره حل 911
 آزاد کردگان  913 آزاد گردگان  910
 غنچۀ 901 غنجه 973
 گرد 971 کرد  971
 گنج 910 کنج 919
 چری 901 جری 917
 گرد بیابان 144 کرد بیابان 903
 زبانی چرب 147 زبانی حرب 900
 گنج  191 کج 141
 پیکران  190 بیکران 139
 گاه پ 144 بگاه 193
 بیک چرکسی 109 بیگ جرکسی 111
 بیدای 91 پیدای 349
 کشته 04 گشته 397
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 جامکی 73 جامگی 314
 خاصکی 74 خاصگی 310
 جامکی 310 جامگی 370
 خاصکیان 136 خاصگیان 370
 به جنان 340 بی چنان 311
 الخاصکیات 911 الخاصگیات  917
 تنک 913 تنگ 944
 بیش 911 پیش 904
 جنان 139 چنان 900

 
 5جدول شماره 

شکل کلمه در تصحیح  صفحه
 دانشگاه استانبول

شکل صحیح )چاپ  صفحه 
 میراث مکتوب(

 افضال 7 افضل 04
 آلاف 94 الف 343
 مودای 91 مودی  349
 اعلای  44 اعلی 334
 مضای 41 مضی 330
 فحوای 40 فحوی 330
 مسموع قوای 13 مسموع قوی 393
 یمأوا 14 مأوی 399
 کشورگشای 10 کشورگشایی 394
 مثوای 17 مثوی 391
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 قوای 04 قوی 314
 معلای 01 معلی 313
 اجلای 397 اجلی 374
 همایون )همیون( 344 مهون 313
 مشترای 344 مشتری 314
 ثلاث 341 ثلث 311
 سماوات 341 سموات 311
 اقصای 311 اقصی 939
 مجلای 931 مجلی 919
 سماوات 993 سموات 911
 ثلاث 911 ثلث 903
 قوای 900 قوی 903
 قصوای  117 قصوی 137
 فتوای  117 فتوی  137

  
 6جدول شماره 

شکل کلمه در تصحیح  صفحه
 دانشگاه استانبول

شکل صحیح )چاپ  صفحه 
 میراث مکتوب(

 مقیلا 93 مقلا 00
 عقیدت 97 عقدت  341
 ارکان رصیف  14 ارکان رصف 394
 لتقبی 00 تقبل 311
 رقیت 19 رقت 349
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 مفاتیح 313 مفاتح 371
 مواثیق 349 مواثق 311
 تیسیر 314 تیسر  303
 الدنانیر  303 الدنایر 300
 تفتیش 311 تفتش 934
 مناشیر  941 مناشر 991
 رفیع المثال 933 رفع المثال 990
 ترجیح 911 ترجح 940
 به تبلیغ  914 به تبلغ  911
 سیح البیان ف 901 فسح البیان  900
 لطیف  914 لطف 971
 ینابیع 114 ینابع  191
 تفسیح 113 تفسح 190

 
 7جدول شماره 

شکل کلمه در تصحیح  صفحه
 دانشگاه استانبول

شکل صحیح )چاپ  صفحه 
 میراث مکتوب(

 بر من  1 برین 11
 منهج مآرب  0 منتج مآرب 10
 آمل 7 آیل 04
 افکار 1 انکار 03
 خزف ریزه 1 صرف ریزه 03
 مستخلص 39 متخلص 09
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 باکتعها 31 باکنفها 01
 عاطل 31 عاقل 01
 امل 31 اهل 01
 و تشبیب  30 به شیب  07
 ماصدق  94 با صدق   01

 مقصدین 99 مقتصدین  344
 ولاجویی 99 دلاجویی 344
 انتمایش 91 احتمالش 344
 ارائه اناره  97 ارادت انارهء 344
  مختفی 19 مخفی  347
 غایت 341 فایت 14
 میاه 10 ماه 339
 ریاح 10 رماح 331
 بینونت 43 بیتوته 334
 به اورمه عسکر 49 به رمه عسکر 331
 انتباهیه 40 اعتابیه 337
 آمد شد 11 ابد شد 399
 مأو]ا[ ملک 11 ما و ملک 391
 مقنیان  11 معتنیان  391
 نمایانگشت 04 ماییانگشت 397
 سمت 04 سمن 314
 اهبت 01 اهبهء 313
 فیروز 73 فروز 314
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 تشفع 70 تشنع 311
 تصدیر 77 تقدیر 310
 تتمیم 71 تمیم 310
 کاود 11 کادد 344
 بینهم 11 سهم 347
 پنجمین 00 بی چمن 319
 عنابیب 01 غیاهب 311
 معهوده 343 معصوده 310
 امتثال 349 امثال 310
 دو وزیر 341 و وزیر 317
 مباغضت 344 منقصت 311
 به تابین 340 به تامین 303
 تراویده 333 برآورده 301
 ریاح 337 رماح 307
 وطان 394 وطن 373
 ملیه 390 علیه 371
 میعان 311 منبعان 377
 سراب و سر آب  314 سر آب سراب 371
 اهبت و یراق  310 اسبه و یراق 370
 تیامن 317 تأمن 314
 اهبت 317 اسبه 314
 استحسان 344 صاناستح 314
که تا مهندس گرِ یأس  311 که مهندس کریاس کون  341
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 و فساد گون و فساد
 اهبت 311 اسبه 309
 عنابیب 304 عناهب 301
 اهبت 301 اعبه 943
 و آن حدود 377 و الخدود 941
 وجوه 304 و چون 930
 مصب 947 هضب 990
 انتظام  934 انتقام 919
 رزودست آ 994 دست از او  911
 از بیم  991 از هم  910
 ابدان  990 آبدان  910
 جگر خون  990 جگرگون 944
 ایشیک آقاسی 991 ایشک آقاسی 949
 به انشراب 919 با شراب  944
 بر تنقیح این  947 بر شیح این  910
 انتقاش 913 انتعاش 910
 استنائت  914 استنارت  903
 اهبت 917 اسبه 901
 درر 917 در  904
 مزارعان  909 مرارعان  900
 بردمی 909 می سپرد  900
 حیاة هنیئه  907 حیوةً شهیةً  973
 حائل  907 حامل  973
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 فذلک  900 نفد لک  979
 اذفر  974 اوفر  979
 ذوالانوار  974 دولا نوای  979
 مفتون 914 معنون 971
 ثغر اهالیها  914 ثغراها لها 971
 تغلب به 917 به تقلب  919
 به سیر سیر  917 به سیر سایر  919
 رماح  917 ریاح 919
 بینونۀ 903 بیتوته 911
 زمزمه  149 زمریه 904
 کافوری  141 کافروی  901
 مترتب  140 مترقب  900
 کهتر  141 گهر  907
 رأسش  134 راهش  901
 یکران دل  134 نگران دل  143
 رایقصوای قصا 130 قصوی قضای رای  144
 عتیق  130 عشق 144
 اهبت و آدم 130 اسبه و ادام  144
 روزگار  130 زورکار  144
 اقوات 130 فوات  141
 مقال  194 مثال 141
 امامت 190 امانت 134
 اسحام 190 انجام  134
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ر  191 تعزَّ  133  تغیَّ
 اقدس  191 قدس  139
 خود واره و وارهان  111 خود وا و وا رهان  131
 یبوست سیف 111 هوس سیف  131
 بنا بر این مذکورات  110 بنا برین مذکور است  131
 سمش  114 شمس 130
ت  114 جلیتِ جلیت  194 یَّ ت جِبِلَّ  جَبَلیَّ
 اذفر  119 اوفر  190
 شرف اهتدای  100 شرف ابتدای  110
 اهبت 107 هبه 117
 از نیات   100 از ثبات  117

  
 8جدول شماره 

کل کلمه در تصحیح ش صفحه
 دانشگاه استانبول

شکل صحیح )چاپ  صفحه 
 میراث مکتوب(

این کلمه در متن نیامده  00
 است.

 ابرام 37

این کلمه در متن نیامده  394
 است.

 در شمرده 14

 آبش آتش از  14 آبش از  344
این قسمت در متن  911

 تصحیح نیامده است. 
وچون امر عالی نافذ  991

 شد. 
 نگار خانۀ مانی  111 ار مانی نگ 191
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